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1633 Mai 3 . , Paris A
SCHREIBEN VON [HEINRICH I . ] ZURLAUBEN AN AMMANN UND HAUPTMANN

[BEAT II . ] ZURLAUBEN, ZUG

[Kaspar ] Pürli habe ihm sein Schreiben zusammen mit dem an den
König [Ludwig XIII . ] adressierten eben zu dem Zeitpunkt über¬
reicht , als er zum letzten Mal auf Wache gezogen sei . So habe
er denn die Gelegenheit wahrgenommen und letzteres dem König
gleich persönlich überreicht . . Dieser "la leu Et releu a ma pressence
pour Ceux qui deuvenst estre Chetz Mons . [ Léon ] de Boutelier [ Comte de Cha-

vigny 3 Secrétaire d ' Etat 3 ] Je ne aulceunne nouvelle Sinnon que Mr . de Bardes

[Guillaume Barbes ? ] me dict t ’aultre iour qu ' ill avoist receu plusieurs de

vous lestres . mais qu ' il ne vous feroist responce que par Mr . [ Jacques de

Stavay - J Molondin [ Secrétaire - Interprète an der Ambassade in Solothurn]

lequel on Envoyara bientost En Suisse . Et qu ’il iroist de Canton en Canton.

Ce qui ruinnera totallement tes affaires de nostre pays " . Er empfehle

ihm daher dringend , alles vorzukehren , damit dieser für sie
höchst schädliche Plan nicht zur Ausführung komme. "Car Sy vous re-
cevetz unne fois un agent Jamais vous n ’auretz plu [ .' ] d ' anbasadeurs . Cela

Et t ' advis de Mr . [Alfons ] Sonnebrg [ .' ] Vostre vray ammj n ' onst pas trouvé

ban -de rien descouvrir a Molondin ^ .-taches donc d ' estre de l ' ambasade [der

kath . Orte ] a quelque pris que ce soist Et au plustost . " Bei dieser Ge¬

legenheit könne er ihm dann gleich 6 schöne und brave Pferde mit-
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bringen "Et aulctant de Monstres avec un dozainne de brave soltatz Et
aulctanct par purlj - Car ie Vous dirray sens flater qu& vous aves le plus

petis Musquetaire du Regiment [des Gardes ] ” . Wenn er dem entgegenwirken

wolle , seien zwei Dinge erforderlich "sur toust qui Est de rendre
Vostre Compagnie belle ce qui ne se peult fairre sen Changer un trenteinne

des soltatz . l ’autre de poinct Estre avarre Estre liberal Est tables ouverte.

Car l ' autre ^ a este Chasse pour ce vice . Je vous preche aultrement ie vous

prie de ne me poinct démentir Et pour ce subiect qu ' il ne La retarde rien

nous avons par l ' avis de Mo. Sonneberg Este trouve ce matin le Singnor

Vannelly banquier qui traicte a Zuric avec Mr . Orelles [ es kommen obren 4

- nämlich Martin3 Felix 3 Daniel und Josef - in Frage] , lesquels onst Envoyé
vostre non la Comme eux nous Cognaissanst dans le pays ne manqueronst de

vous fournir deux ou trois mille livres poir l ' interest ordinnairre laquelle

Somme Je poure rendre icf a M. Vanellg dans deux ou trois mois de Temps vous

Veretz donc le Sr . Orell auspl [ ust ] ost lequel sens dovibte vous donnera toutte

sorte de Contemenst . Car aussy bien Sy Frayest [ Frayet ] m ’eust tennu parolle

Jl eust falu neomoings passer par leur main .. Et vous Eust plus Couste la

monstre que ne vous Coustera .ceste voye . Pour cele que Mr . Jean porta ce

Jour di Je le donne a Mons . Boutelier le perre [ Claude Bouthillier 3 damais

Co- surintendant des finances ] auiourdi . mesme dans le logis de Mons . [ Pierre

III Seguier ] Garde de Seaux Et luy faict quant Et quanst vous solicitations " .

Dieser habe ihm in der Folge fest versprochen , alles in seiner
Macht stehende vorzukehren , damit die Zahlungen endlich erfolgen
könnten . Da [Chavigny ] nunmehr auch im Conseil d 'Etat Einsitz
habe , sei dessen Hilfe als nicht eben gering einzustufen.
"la barre se Offre aussy Et m ’a Conmende de vous fairre venir icj . Et que

cependenst Jl fera pour vous , toutte fois Je m ' en fie a Luy pour un homme

de son pais : Et : Jl est necesairre que vous Escrivietz au plustost a Mons.

[Guillaume oder Antoine ] de Bordeaux En luy remercienst de ce qu ' il a desia

faict Et le prianst de Continuer . " Dem Kardinal [Armand - Jean du Plessis,

Duc de Richelieu, ] möge er gleichfalls ein Komplimentschreiben
zukommen lassen . Ein Gleiches empfehle sich ev . auch im Falle
von [François Le Clerc du Tremblay , dit le ] Père Joseph . Es sei
aber unbedingt nötig , dass er dann wenig später auch noch per¬
sönlich hierher komme. "Et Cependent vous ne trouveretz pas mauvais Voyant
En quel Estast Je porte vous affaire Et . de plus schanst [ sachant ? ] les inten-
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tions de [ Wolfgang Dietrich Theodor ] reding tanct pour luy que pour son

perre [ Heinrich Reding ] . de me notifier dans vostre premierre qui me servirra

de promesse , de me fairre bon cent pistole d ’espangne donst Je vous poure

bien devoir près de deus cents . En cas que vous venietz a la Charge [ Beat II.

bemühte sich damals neben oberwähntem Reding um das Amt eines Gardeobersten ] .

"3ten May: Za ou. Il VeuZt avoin 100 ptbtoZeb poun Zuy . me. pnocunant Za Change
de CoZoneZ. 0 Impudence. "

"Sinnon Je auray la perte moisrmesme Vous assurant que ledict arganst a Este

despense Et sera despensê avec Considération Et proffict pour Vostre honneur

avantage . Je atendray vostre responce au premier toutte Clairre Et sens Exuce.

me voyanst rien desirer Et porter la perte En cas que vous ne l ' enportietz

qui Est ce me semble que le milieu [ meilleur ] frere du monde poura fairre.

les affaires Calmeronst atantanst vostre responce au premier , les gents de

Mons . [ Isaac de Rouvroy ] Sieur de S[ aint - ] .Simon me veullent venir voir Ce

que avec ceulx ng t ’aultres ne se peult fairre sen grande despence Bon Cher

[Abraham Poncher , Secrétaire - Interprète du Roi en langue germanique ] est Jno-

cent Je vous assure . Et vous le Veray par La lestre De laisser pour ce Temps

aller le Juge [ Michael Nussbaumer ] nj Forfendrich [Oswald III . Zurlauben? ]

Jl n ' est pas a propos non plus de Oster la Charge de Cappitaine de Bagage a

Tentzler [ Hans ? Denzler ] laquelle vous luy aves donné . " " non peu, a cebt

heune " "Car Jl se mis En frais a Esleter vostre Chevale que vous m’avetz

renvoyé . Et faict actuellement la charge , toutte le monde l ’ayant desia Con¬

gratulé Et recognu pour tell , tout ce que vous povetz fairre En cela c ' est

de luy donner 14 Escus Et vous poves avoir la première anne 50 . . . [ ? ] de

bon . "

Wie aub den vonaab gegangenen Schneiben eindeutig zu entnehmen bei , gehöre dab
Rfaend nicht , ihm , [Beat 11 . ] , bondenn beinern Bnuden [Heimlich 1 . ] . Vcu> Tien.

■bei ihm ohne bein aubdnückZtcheb Begehnen dunch den Tnobbhauptmann übenbteZZt

Monden. Dabei aben habe dieben aubdnückZich zu venbtehen gegeben , dabb en. eb

bei Nichtge ^aZZ-en nuhig mieden nach Tnankneich zunückbckicken könne . Wab en

in den ToZge auch getan habe , "und Jch debbimägen mit den lehnung ubb , und yn,

bonbt mehn AZbb 60 ^nanken cobten geZitten - Jetz moZt en mien enbt dabb Robb
Auch noch ImuUten " .

Dass es ihnen zu Hause allen gut gehe , freue ihn ganz besonders.
Auch habe ihn die Wahl seines Sohnes [Beat Jakob I . Zurlauben
zum Landschreiber der Freien Aemter ] mit grosser Genugtuung er-



füllt . "En Envoyé mes recornentations a sa merre [Euphemia Eonegger] Et
Leurs En vous recommendenst mon petist ménagé [St . Konradshof] Je demure
Mon Cappitaine etc . "
"nous allons a Fontennebleau fairre les Chevalliers [vermutlich ist damit
gemeint3 dass König Ludwig XIII . Angehörige des Garderegimentes zu Rittern
des St . Michaelsordens schlagen wollte ] Et de la a Metz Ce qui poura encore
porte [?] un voyage de Conséquence [Möglichkeit von Transgressionen ] . " Er
möge sich dessen bewusst sein.
"les pottes deux pairs 20 franken ", "a purli - 2 pistoles . "
Vol  Schreiben l et wenig aa L̂chtuLLhelch, auß zaklhelcke Fhagen, InLbeLondehe
uis.ge.yi dsA [Kompagnie]abhechnung, Lei Lein BhudeA übehhaupt nicht eingegangen.
EhLtaunZIch Lei , "daLL eh. khelnen RödZen, nah den [St.  KonhadL]ho^ Zächen
nachfihagt".

1) Vermutlich wird hier auf den 1633 aus dem Dienst geschiedenen Gardeoberst
Johann Ulrich Greder angespielt 3 der offenbar recht geizig gewesen sein
musste.

Original , in franz . Sprache , mit Siegeln· Glossen von Beat II . Zurlauben
AH 35, 37- 38
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